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KJIACHU®IKAIIL KOMILUIIMEHTY 3T'IJTHO KOMIIOHEHTIB JIMCKYPCUBHOI JIISIJIBHOCTI

Anomauin

Komnnimenm sk wvacmuna komyHikamueHo2o npoyecy 3aimae 6a2ome Micye 8 KOXCHIU NiHe80KYIbMypi ma CHpUse
BCMAHOBNIEHHIO KOMYHIKAMUeHoi pisnosacu. Cmamms 30CepeddcycmvpCs HA Y3a2aibHIOI0YOMY AHANI3I Pi3HOBUOI8
Kpumepiie, wo NoKIadewi 8 OCHO8Y Kiacu@ixayii KOMNIiMeHmie 3a KOMNOHEHMAMU OUCKYPCUBHOI OisibHOCHII,
PO3nOOIUSUIU X HA MAKT, WO NOG A3AHT 3 TIHe6ATLHUMU YUHHUKAMU, MA Mi, WO ONUCYIOMb NO3ANIHEBANbHI ACHeKmu
BUPAJICEHHsT KOMNIIMenmapho2o 3micmy. Ilepwuili acnekm 6uoinie mMunosi 308HiwHI | GHYmMpIWHI popmu
KOMNJIIMEHMI6, Gi03HAUAIOUU OPUSTHATLHICb, OYIHKY, 00 '€Km ma JAeKCUKO-CUHMAKCUYHI XAPAKMEPUCMUKU
KOMNJIIMEHMIB, a Opyeull — U3HAYAE 2006HI HAYIOHATbHO-KYIbMYPHI 0COOAUBOCI IX BUCTOBNEHHI MA XAPAKMEPHI
ocobausocmi Komynikamuenoi cumyayii. Boueguows, komniimenm moouce cynposoorcysamu MoGIeHHEGUL AKM iHULO20
muny, ymeoprouu Ho8i pi3HO8UOU, AKI 8IOMINArOmMbCs 0cobaugumu QyHkyiamu ma smicmom. bezzanepeunum € mou
¢axm, wo nonisexkmopuicmv ma NONQPYHKYIOHANLHICMb CYYACHUX KOMIIIMEHMIE GUDANCAEMbCS Y He3NIYeHHIl
KibKOCMi 6apianmis GUCI06TI08AHb, 8 KOMPUX BOHU 3ACMOCO8YIOMbCsl. Tak, KoMniimenmu, wo xapakxmepuszyioms il
i Manepu CcniBpO3IMOGHUKA, 3A36UYAL GUCIOBTIOIOMbCS Y MAKUL CNocio, wob cnonykamu aopecama 00 GUCIO61eHHs.
peaxyii' y 8i0nogios. [lysice uacmo y KOMNJIIMEHMAX ONUCYEMbCS PEaKyisi Y 8PaAdCeHHsL 810 Oili CNiBPO3IMOGHUKA Oe3
onucy camux Oiti. ¥ c8oro uepey, KOMNIiMeHmu, wo Marms AcKpage emoyiline 3a0apeneHts, CApAMO8ani Ha me, oo
nioKpecaumu CRilbHiCMb IHMepecis, 00HAKO8I No2iaou, wob NoKA3amu MICHI 36 '3KU 31 CNIBPO3IMOBHUKOM, AOU
docsaemu noCmaesieHoi Memu po3mosil.

Y cmammi @i0emvca npo me, wo KOMRIIMEHM GUABTAEC K MOGHI, max i KyIbmypHi ocobaueocmi adpecama,
O0eMOHCMPYIOUU NpU YbOMY U020 eMOYIUHY CMPUMAHICIb, MAKMOBHICMb YU HeMmAaxKmogHiCMb, MOJepaHImHe
cmagnenns i nogazy 00 iHwux. Posensamymo osnaxku npamux iOKYMUGHUX MOGIEHHEGUX AKMIB, WO MiCmsAmb
nozumusHy oyiuky. Ilodano xracugixayito KoMniiMeHmie 3a CRiGGIOHOWEHHAM eKCHIIYUMHOL ma IMAIYUMHOL
iHGhopmayii, 3’acoeano cneyugixky ix eepbanizayii.

Knrwuosi cnosa: romniimenm, kpumepii Kiacugixayii, INOKYMUGHUL MOGICHHEGUI aKmM, IMIIIYUMHICMD,
EeKCRIIYUMHICMb
Tereshchenko Liliia, Tkachuk Tatiana

CLASSIFICATIONS OF COMPLIMENTS ACCORDING TO THE COMPONENTS OF
DISCOURSE ACTIVITY

Annotation

Compliment as a part of the communicative process occupies an important place in every linguistic culture and
helps establish communicative balance. The article focuses on the analysis of the types of criteria that underlie the
classification of compliments by components of discursive activity, related to lingual factors and non-lingual aspects
of the expression of complementary content. The first highlights typical external and internal forms of compliments,
originality, evaluation, object, lexical and syntactic characteristics of compliments. The second identifies the main
national and cultural features of their expression and characteristics of the communicative situation. Obviously, a
compliment may accompany another type of speech act, forming new varieties with special functions and content.
Modern compliments are manifested in the innumerable variants of expressions. Compliments that describe the
actions and manners of the interlocutor encourage the addressee to express the reaction in response. Compliments
often describe the reaction or impression of the interlocutor’s actions without describing the actions themselves.
Compliments that bear emotional coloring are aimed at emphasizing common interests, the same views with the
interlocutor in order to achieve the goal of the conversation.

1t is suggested in the article that the compliment reveals both linguistic and cultural features of the addressee,
demonstrates his emotional restraint, tact or indiscretion, tolerance and respect. The features of direct illocutionary
speech acts that contain a positive assessment are considered. The classification of compliments according to the
ratio of explicit and implicit information is given, the specifics of their verbalization are clarified.
Key words: compliment, classification criteria, illocutionary speech act, explicit and implicit information.

1. ITocranoBKa MpodJIeMHu

KOMIUTIMEHT BBa)Ka€ThCS OTHHM 3 OCHOBHHX CJICMEHTIB MO3MTHBHOI BBi4IMBOCTL. VIOro pomb B €THKETHOMY
CITIIKyBaHHI, & TaKOXX Ha eTalli CTBOPEHHS 1 MiATPUMAaHHS APYKHBOTO CIUIKYBaHHS, Ba)XKKO MEPEOIiHUTH. Sk
MOBJICHHEBHI aKT KOMIUTIMEHT BUKOPUCTOBYETBCS Y PI3HOMAHITHUX CUTYAIlisX, XapaKTepHU3ye O34 CTOPiH KUTTS
ocobu, ii 30BHINMHICTH Ta PHUCH XapakTepy. BiH 3aCTOCOBYETbCS Ha PI3HHMX €Tanax CIJIKyBaHHS (TMPUBITAHHS,
MIPOIIaHH, MATPUMAHHS KOHTAKTY TOIIO), a TAKOK Ma€ NMEBHY KOMYHIKaTUBHY METY, KOTPY MEepeciaye aapecaHT.
BpaxoBytoun Bcro 0araTorpaHHiCTh KOMIUTIMEHT, HOTO HEMOJKIIMBO OIHCATH 3 OJHIET TOUKH 30py. Y 3B’SI3KY 3 1M
JIOCITITHUKHY TIPOMTOHYIOTh Pi3HI Kiacu(ikarlii IibOro MOBJICHHEBOTO aKTy 3TiTHO IEBHUX KpUTepiiB. CucTemMaTH3aIlis
BIAMOBITHOT iH(OpMALIT CITPUATHME TIIMOIIOMY PO3YMIHHIO IILOTO JIIHI'BICTUYHOTO SIBUIIA SIK TaKOTO.

2. Bukiag oCHOBHOTO MaTepiany A0CTiIZKeHHS

Memoro Hamoro NOCTIPKEHHS OyB y3aralbHIOIOUMH aHali3 Pi3HOBHAIB KPHUTEPIiB, IO MOKJIAJCHI B OCHOBY
Kiaacudikanii KOMIUIIMEHTIB 3a KOMIIOHEHTaMH JAWCKYPCHUBHOI [iSUTBHOCTI, SKa BKJIIOYAa€ MOBJIEHHEBUI aKT
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«KOMILTIMEHT», a CaMe PO3NOAUIMBIIN iX Ha TaKi, 10 TIOB’A3aH1 3 MO3aIiHI'BAJIbHUMH YMHHUKAMHU, Ta Ti, 110 ONUCYIOTh
JIHTBaJIbHI aCHEKTH BUPKEHHs KOMIUTIMEHTapHOTO 3MicTy. BignoBinHa cucreMa KpuTepiiB peacraBieHa Ha puc. 1.
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Puc. 1 Cucrema xpuTepiiB, HOK/IaA€HUX B OCHOBY Kilacu(ikamiii KOMIUTIMEHTIB
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HKUji aCHUKMN - opuriHanbHicTb OuiHKa 06'eKT
Syoll Vi CMiNKyBaHHA R u

Knacugikanis H.O. 3ybGeup mnepenbayae Mol KOMIUTIMEHTY SIK MOBJICHHEBOI OJMHHIN 32 O3HAKaMH, IIO
MiANAAI0Th CXBAJICHHIO: 1) KOMIUTIMEHT 30BHIIIHOCTI B IIJIOMY; 2) KOMIUTIMEHT IIOJO MOPAJIBHHX SIKOCTEH; 3)
KOMILTIMEHT 111010 3ai0HocTeit monunu [3, c. 144]. Knacugikaliiro KOMILTIMEHTIB 3T1IHO HOro poJi y pisHux (a3ax
cuiikyBanas monae O.C. Boctpukosa [2, c. 10]. BoHa Bii3Ha4ae, M0 MOBJICHHEBHI aKT «KOMILTIMEHT» y (hasi
HaJIaroKeHH KOMYHIKamii crupuse GopMyBaHHIO TO3UTUBHOTO BPa)KEHHS BiJ] CTIiBPO3MOBHHKA, 3HATTI €MOIIIHOTO
Hanpy>keHHs. Ha eTami akTHBHOTO CHIIKyBaHHSA — BUMarae TBOPYOTO MiIXOy 1 BpaXyBaHHA 0COOMCTOCTI afpecara.

Opna 3 HaiiOimpm AetanbHUX Kiacu(ikamiii komrutiMeHTIB po3pobieHa H. Kysennoro. Bona mopinsge ix 3a
3MiCTOM, KOMYHIKaTHBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, KIJTBKICTIO aJjpecartiB Ta TEeMAaTHIHUMU Tpymnami [5, c. 22-23].

3a 3MicTOM KOMITTIMEHT TOAIISIOTh Ha HACTYTIHI Pi3HOBUAM: 1) KOMIUTIMEHT y (popMi CXBaJeHHS (BiAPi3HAETHCS
IIUPICTIO 1 Hece MO3WTHBHY OILIHKY); 2) KOMIUTIMEHT y (opMi JiecTOLliB (BUpa)ka€e HaaMipHE BUXBAJISHHS 1HIIOT
ocobu); 3) KOMIUIIMEHT-HACMilIKa (BIIPI3HAETHCS IPOHIEI0 1 HEUIMPUM 3aXOIUICHHSM); 4) KOMIUIIMEHT, SKHH
BHUCJIOBJIIOE TOJSIKY (Ma€ STHKETHHI XapakTep, BiIPI3HAETHCS BEMYE3HOIO KIJBKICTIO Kiimie); 5) KOMILTIMEHT-
BiTaHHS; 6) KOMIUIIMEHT-TIPUBITaHHS; §) KOMIUTIMEHT-TIPOUIAHHS; 9) KOMIUTIMEHT, SKHH MICTHTh HpPOXaHHS
(XxapakTepHu3y€eThCsl IHTCHIIEIO aJpecaHTa OTpHMaTH OakaHe Ta Mae HemMpHuH xapakrtep); 10) KOMILTIMEHT, KU
BHUCJIOBJIIOE CIIBUYTTS (IIUPHIi, Ma€ Ha METI 3aCIOKOITH, MATPUMATH aapecata); 1 1) KOMILTIMEHT, SIKUH CyTTPOBOIKYE
BuOaueHHs Tomo [, c. 152]. BoueBuap, KOMIUIIMEHT MOXKE CYNPOBODKYBATH MOBJICHHEBHH aKT IHIIOTO THILY,
YTBOPIOIOYX HOBi Pi3HOBUH, SIKi BIAMIYaIOTHECS 0COOIMBUMH (DYHKIISIMHU Ta 3MICTOM.

KommutimeHT-nI0151Ka Ma€ BUpakeHy €TUKETHY (DOpMYITy, 4aCTO MiCTUTB TillepOOIi3aIliio XapaKTepUCTHK Cy0’ eKTa
BUCIJIOBIIOBAHHS, HapuKnan: “We thank you most heartily, Monsieur le Gouverneur, for your kind and hospitable
welcome.” IlpukiazoM HEIMPOTO KOMIUTIMEHTY MOXKE CIIyTyBaTH HacTynHuii: “Mr Wexford. Isn't he splendid? ”
"He's very like you." So they tell me. “Looks more than seven months, doesn't he?'' Going to be a big chap.”
3axoIUIeHHS, sIKe BUpaXkae 0AThKO TUTWHM IIUPE — BiH JIIOOMTH CHHA i BU3HAB Horo cBoiM. CBOE cTaBlICHHS BiH
BUPA)Xa€ B KOMIUTIMEHTapHOMY NHTaHHI. AJile KOMILTIMEHTH CITiBOECiIHMKA HE 30BCIM IIMpI, a/pKe BiH OayuTh, 110
JUTHUHA HAapoIWiIach 3 cuHApoMoM JlayHa. DopManbHO CIIiBPO3MOBHHK IIOTOJDKYETHCS, IO CHH MIHCHO CXOXHH Ha
0aTbKa Ta BUPOCTE BEJIMKUM aTJICTHYHUM XJIOMIIEM, aJle BiICYTHE 3aXOIICHHS, IIO3UTHBHA CIPSIMOBAaHICTh €MOLIii.

VYxpaidncbka npociigauns B. Mimenko, KOMILTIMEHT SIK cOMiaJbHY /Ail0 NOIIsIE Ha 1BA KJIACH: IHCTPYMEHTaNIbHI
Ta eTukeTHi [6, c. 10]. MeTa BUCIOBICHHS iHCMPYMEHMAIbHUX KOMIUTIMCHTIB BU3HAYAETHCS CAMHM MOBIIEM, a HE
BUMOTaMH TIPaBUJI €TUKETYy. 3 iHIIOTO OOKY, BOHA TUKTYETHCS KOHTEKCTOM CITUIKYBaHHS 3 iHIIUMHU JIIOJBMHU 3
ypaxyBaHHIM COITIQJIbHAX IIIHHOCTEH, 3BHUYA€BUX HOPM, TPAIHIliil Ta pUTyalliB, IO MpPUTaAMaHHI KYyJIbTYpHOMY
CEpEeIOBUIIY TIEBHOT COMIabHOT TpyNH. Emuxemni KOMIUTIMEHTH MaloTh Ha METI MiATPAMATH MMapUTETHI BiJHOCHHU
MiX CITiIBpO3MOBHHKAMH, 32 YMOBH, IO OOUBa KOMYHIKaHTa 3HAIOTh Ta JOJEPKYIOTHCS 3aralbHOBU3HAHUX TIPABHIT
noBeAiHKN. ETHKeTHI KOMIUTIMEHTH HE 3aBXIH € IUPHMH, ajle B yMOBaX, KOJIM MOBEIb HE Ma€ Ha METI BIUIMHYTH Ha
TOBEIIHKY ajpecara, BOHM JIMIIE CIIPSIMOBaHI Ha 3aJJ0BOJICHHS COIIaIbHUX OYiKyBaHb.

Jlnis eTUKeTHUX KOMIUTIMEHTIB BU3HAYaJIbHUMH € JIMIIE TaK 3BaHI «30BHIIIHI» O3HAKW CUTYyallil, B Kii BiH OyB
BHUCJIOBJICHHH, 30KpeMa, o(iniiHICTh Y HeoDilifHICTh CHTYAllil, a TAKOX COIialIbHUH CTaTyC Ta BiK afpecaHTa, Horo
cTath, Micue 1 4ac. BigmoBimHO, Tak 3BaHI «BHYTpIMIHI KOOpAWHATH» (TOTpeOH, OakaHHs, eMolii, IyMKH) €
BU3HAYAJILHAM YHHHHUKOM JUISl IHCTPYMEHTAIBHUX KOMILTIMEHTIB.

ETHKeTHI KOMITTIMEHTH HaI3BUYaiHO YiTKO PErJIaMEeHTOBaHI HalliOHAIbHO-KYJIbTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMH MOBLISI.
@DaKkTHIHO IS KOXKHOI €TUKETHOI CHTYyaIlil iCHye eBHUNA Halip YiTKO BH3HAUYEHHMX CTaHAApTHUX (pa3. HatomicTs
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IHCTpYMEHTAJIbHUI KOMILTIMEHT — 11€ 3i0paHHs BeIN4e3HOI KUIbKOCTI (pa3, GopMyI1 i BUCIOBIIIOBaHb. 3 HUX MOBELb
oOupae came Ty, sika € HalOLIBII JOPEYHOI0, HAa HOTO JyMKY B KOHKPETHIH CHTyallil MOBJICHHSI.

[MoniBekTOpHICTh Ta MONI(YHKUIOHAIBHICT CY9aCHUX KOMIUIIMEHTIB BHPAXXA€ThCS y HE3NIYCHHIH KIIBKOCTI
BapiaHTIB BUCIIOBJIOBaHb, B KOTPHX BOHH 3aCTOCOBYIOTHCS. Y 3B’SI3Ky 3 LIMMH OCOOJIIMBOCTAMHU Oyja CTBOpEHa
Kiacudikarisi, KOTpa BijoOpakae pi3HOIUIAHOBICTb KOMIUIIMEHTIB 32 eMOLIifHIM HABAHTAKEeHHSIM Ta OCHOBHUMH
KOHOTAWIsAAIMU: 1) KOMIUTIMEHTH SK TPHUKIAAH EKCIPECHBHOI BBIUWIMBOCTI ab0 HApOIHOI TOJIEPAHTHOCTI; 2)
TTOPiBHSIHHSI 3 TO3UTUBHUM KOHTEHTOM; 3) ipOHIYHI CTiliKi TOPiBHAHHS; 4) TIOPIBHSAHHS 3 HETATHBHUMH KOHOTAIIISIMH;
5) cioBocmony4deHHs 3 eByizmMamu, TOOTO MUITHOMOBHUMH (hpa3aMu, sIKi MepeBaHTAKEHI CTHITICTHIHUMH 3aC00aMu
i CyTT€BO TIepeOUTBIIYIOTh TMEBHI O3HAKH, 6) CIOBOCHOIYYEHHS 3 eBdemizMaMu Ui 3MEHIICHHS EMOIiHOTO
HaBaHTaXXCHHS Ha ajpecarta [4, c. 93].

KoMrmiMeHTH 3a piBHeM OPUTiHAJIBLHOCTI TOTUTSIFOTHCS Ha:

1) «aBTOpPCHKi», TOOTO Ti IO 3aJICKATh BiJl CTHIIICTHYHOI 1 JIIHTBICTUYHOT BUHAX1IITMBOCTI MOBI. Hanpuknan, “/
love to see you at my table, Nick. You remind me of a — of a rose, an absolute rose. Doesn’t he?” She turned to Miss
Baker for confirmation.;

2) «KJIIIOBaHI» — Ti, 110 CTBOPEHI 32 JOIIOMOTOI0 FOTOBUX 1 3arajJbHOBHU3HAHMX JITEPATYPHUX UM €THKETHHX
dopmyi: “I like your dress,” remarked Mrs. McKee, “I think it’s adorable.”.

VY npukinani “You're one hell of a lucky guy, Nick. You spend your life with Ellen, while I get to stare up assholes
all day.” BUWSABIIETHCS NOCUTH HEOpAWHApHA (opMa BUPAKEHHS KOMILUTIMEHTY — TPYyOiCTh, IO CYTMPOBOIKYE
KOMIDTIMEHT 3MiHIOE€ TOHAJIBHICTh Ha APTIBIUBY, & PO3MOBHICTh CTHIIIO HIiBENIOE€ «MadOCHICTE» KOMIUTIMEHTY,
MIEPEKITIOYae 3 IMO3UTUBHOI CTparerii BBIWIMBOCTI Ha HeraTHBHY. lle poOWTh 3By4YaHHS KOMIUTIMEHTY MEHII
KJTIIIIOBAHUM, OUTBII TIPUPOIHIM 1 IMUPHUM, HiIOM MOBEIIb MyCHTh BU3HATH IIEBHY TIepeBary aapecara.

Hacrymawmii Tun kinacugikariii — 3a agpecoBanicTi0. BoHn MOXyTh OyTH TphOX BUIB: 1) ajpecoBaHi HANPSIMY
ciBpo3MOBHUKY ‘‘You make me feel uncivilized, Daisy,”’; 2) cupsiMOBaHI Ha 1HIINX JIOJeH, 3HAUMMUX JUIS aJpecara;
“But isn't she wonderful? I tell you, my boy, lose no time; get married as soon as ever you can. I'm the happiest man
alive”; 3) cupsiMOBaHi Ha IIPEAMETH, 1110 € BIACHICTIO CIIIBPO3MOBHUKA (OIAT, MPUKPACH, Oy IMHKH, KBapTHPH): “Your
place looks like the world’s fair” .

VY3aranpHI0I04H KiacH(ikalliio, 3a3HaueHy BHIIE, 32 (hOPMOI0 CIPSIMYBAHHS CXBAJTbHOI OLIHKHM KOMIUTIMEHTH
MOXYTb OyTH NpsSMHUMU 1 HenpssMUMU. [IpsMuii KOMIUTIMEHT 3MaJIbOBY€ ITO3UTUBHI PHCH CIIIBpPO3MOBHHKA. Henpsimi
KOMIDTIMEHTH CTOCYIOTHCS 3/I€01TBIIIOT0 HE CaMoi JIFOJANHH, a TOTO, 1[0 MOXHA BBXKATH 3700yTKOM CITIBPO3MOBHHKA
(mitTH, MaitHO, HEPYXOMICTh), TIPH ILOMY IIPSMO HE BKa3yIOUH Ha HHOTO CaMOTO.

KoMrmiMenTH, 1o XapakTepu3yoTh il i MaHEpH CIiBPO3MOBHHKA, 3a3BUYail BHCIOBIIOIOTHCS Y TAKHH CIOCiO,
100 CIIOHYKAaTH aJipecara o BUCIOBJICHHS PeaklIlii aapecaTa y BianoBiab. Jlyxe 4acTo y KOMIUTIMEHTaX OMHUCYEThCS
peaxIlist i BpaXXeHHsI B/ il CIIIBpPO3MOBHUKA 0€3 OIMHCY CaMUX Iii.

JIost mpsAAMUX 1TOKYTHBHHX aKTiB KOMIDTIMEHTY TIpUTaMaHHi HAaCTyIHI o3Haku [7, . 17]:

a) 00’€KT MO3UTUBHOI OL[IHKH Ta OLIHHUH NPENKAT BUPAXKEHI EKCILTIIUTHO. BOHM YTBOPIOIOTH OLIIHHE CY/DKCHHS,
sKe Ma€e GOpMy ABOCKIIAIHOTO OKJIMYHOTO Y CTBEPKYBAJIHHOTO PEUCHHS;

0) MOBeIlb € aBTOPOM OILIHHOTO CYKCHHS, a 00’€KT MO3UTHUBHOI OI[IHKK Ma€ OE3IMOCepEIHE BiIHOUICHHS 10
azpecara.

HenpsiMi Ta iMIDTIOUTHI UIOKYTHBHI aKTH KOMIDTIMEHTY TaKOX MICTSATh NO3WTHBHY OILIHKY, NPEIUKaT Y HHX
BUPAKEHUH EKCIUTIUTHO, OHAK TIPH [[bOMY:

a) BUCIIOBJIIOBaHHS Ma€e (OpMY MUTAIBHOTO pedeHHs: “Do you play this delicate joke on your customers every
morning?”.

0) OIliHHE CY/PKEHHS HE BUYEPITY€E MPOIIO3UIIIHHOTO 3MICTy BHUCIOBIMIOBaHHS: “One has to have reached your ripe
maturity to have your chic, dear friend,” he said.

3a cTynmeHeM eMoONiHOCTI KOMIUTIMEHTH TMOIINSIOTHCS HAa €MOIliHHI Ta pamioHanbHi (Jroriuni). [Ipukmazom
BXXMBaHHS EMOIITHOTO KOMIUTIMEHTY MOJKe CIIyTI'yBaTH HacTynHuit: “I certainly am awfully glad to see you again.”
ParnioHanbHUI KOMIUTIMEHT BUPaKeHUH TakuM 4nHOM: “A common thief would have been thankful for the warning
and fled; but you a real poet”.

3a ¢opmoro BUpaKeHHsS] eMOTHBHMX XaPaKTePUCTHK, KOMIUTIMCHTH MTOJUISIOTHCS Ha TaKi, I10:

1) KOMIUTIMEHTH, SIKI BUPa)aloTh EMOLI IPsIMO, a came:

a) KOMILTIMEHTH, II0 BUPAXKAIOTh 3aXoruieHHs: “They can’t do this anywhere but here.” “Nowhere,” said Mr.
Audley <..>. “Nowhere, assuredly, except here.”,

0) KOMIUTIMEHTH, 10 BUPAXKAIOTh pamicte: “I certainly am awfully glad to see you again’,

2) KOMIUTIMEHTH, SIKi HETIPSIMO BHPAXKAIOTh €MOIIi1 Ta CTABICHHS J0 CIIBPO3MOBHUKA: “At last he said quietly to
the priest: “He must have been a clever fellow. But I think I know a cleverer”,

3) KOMIUTIMEHTapHI BUCJIOBJICHHSI, 32 SKUMH MOBEIlb HAMaraeThCsl IPUXOBATH CBOT CTIPaBKHI €MOIIii.

OTxe, KOMIUTIMEHTH, 110 MAalOTh sICKpaBe €MOIliiiHe 3a0apBlieHHS, CIPAMOBAaHI Ha Te, MO0 IMiIKPECIUTH
CHUIBHICTH IHTEPECIB 13 CIIIBPO3MOBHHKOM, OJJHAKOBI MOTJISAN, 0O MOKA3aTH TiCHI 3B’A3KH i3 CIIIBPO3MOBHUKA, a01
JIOCSITTH TIOCTABJICHOI METH PO3MOBH.

3a cHmiBBiTHOIIEHHSIM eKCIUTINUTHOI Ta iMmTinuTHOI iHdopMamii, KOMILUTIMCHTH MOAUISIOTECS HA Ti, IIO
MICTATBCS Y EKCIUTIIMTHOMY KOMHIOHEHTI: “You look very gay and sprightly” Ta Ti, 110 BupaxeHi iMrutinutHo: “The
Duchesse de Vendome was speaking of you the other day. She told me that she thought you highly intelligent.”
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CriBBiTHOIICHHS SKCILTIIIUTHOTO Ta IMILTIIUTHOTO 3MICTiB, a TAKOXK 3arajbHUN KOHTCKCT BU3HAYAIOTh TOHAJBHICTH
KOMILUTIMEHTIB, 1K1 MOKHA ITOIIJIUTH Ha:
®  Ccepiio3HI KOMIUTIMEHTH;
e  ’KapTiBNUBI, ipoHiuHI KoMILTIMeHTH: "You're not too fat, for an American woman." I reply in English, "And
you're not too greasy, for an Italian man."

3a Miporo BepOATLHOTO PO3rOPTAHHS KOMIUTIMEHTH TOIUISIOTHCS Ha KOpoTKi (“Very romantic,” he said” i
posropuyTi: “But isn't she wonderful? I tell you, my boy, lose no time; get married as soon as ever you can. I'm the
happiest man alive. Look at her sitting there. Doesn't she make a picture? Chardin, eh? I've seen all the most beautiful
women in the world, I've never seen anyone more beautiful than Madame Dirk Stroeve.”

JlexcndHi OMUHUIN, B CTPYKTYPY SKHX BXOJWUTH 3HAYEHHS MO3UTHUBHOCTI € TUIIOBUMH BEpOATLHUMH 3ac00aMu
BUpaXeHHS KOMIUIIMeHTy. Lle MoxyTp OyTH: iMeHHUKH (genious, angel, beauty), TIpUKMETHUKU (wonderful, good,
nice, lovely), niecnosa (to admire, to like, to love), npucnisauku (wonderfully, well, nicely). InteHcu¢ikaTopn Takox
HIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Yy KOMILUTIMEHTAPHHMX BHUCIIOBIIOBAHHSIX, 30KpEeMa TakKi CIoBa sK quite, such, very, so,
really, awfully, terribly Tomo.

Sxuro knacugikyBaTH KOMILTIMEHTH 32 00’ €KTaMHU MO3UTHBHOI OMIHKH aJjpecaTa, BUAUISIOTh HACTYITHI KpUTEPii:

1) omiHKa pUC 30BHINIHOCTI (0Yi, BOJIOCCS, PYKH TOIIO);

2) o1liHKa 30BHINIHOCTI B 1IoMy: “She was some looker, Nick! Wow.”;

3) KOMIDTIMEHTH, IO CTOCYIOThLCS BiKY:

- nmpuMeHIIeHHs Biky (You look so young, Andrew);
- KOMIUTIMEHTH, III0 BKa3yIOTh Ha opociicTh (You have grown up since I saw you last time);
- KOMIUTIMEHTH, III0 BKa3yIOTh Ha Te, 10 CIiBPO3MOBHUK He 3MiHUBCA (Julia, you haven’t changed.);

4) omiHKa pO3yMOBHUX 3MI0HOCTEH, IHTENEKTY criBpo3MoBHUKA: How frightfully clever of you!

5) xapakTepucTHKa MOpPaJIbHUX sIKOCTeH, Hanpukian: “Oh! How brave you are!”

6) ouinka npodeciiiuux HaBU4YOK: «You excel so much in the dance, Miss Elizay;

7) KOMILTIMEHT MyHKTYalnbHOCTI: You're a punctual sort of young woman!

8) cxBaneHns mouyTts rymopy: You have a fine sense of humour!

9) KOMILTIMEHT YecHOCTI: Jerry, you're so honest...;

10) KOMIUTIMEHTH, 110 CTOCYIOTBCS TOTeTHOCTI: You are sharp-witted!

11) KOMIUTIMEHT IPOHUKIMBOCTI: You are shrewd!

12) xoMIUTIMEHT XOopoIuM Manepam: What gentlemanly manners you had,

13) KOMITTIMEHTH, TIOB’s3aHi 3 (i3MIHUMH XapaKTePUCTHKaMH (CHIIOI0, MPUEMHHUM TOJIOCOM): You're pretty
strong. There aren't many men who keep up as long as that; You have a lovely voice.

Ha nymky I. KomecHikoBOi, KOMIUIIMEHT BHSIBISE SK MOBHi, TaK 1 KyJbTypHI OCOOJHMBOCTI ajapecara,
JIEMOHCTPYIOUU TIPU IIbOMY HOTO €MOIIIHHY CTPUMAaHICTh, TAKTOBHICTh YW HETAKTOBHICTh, TOJIEPAHTHE CTABJICHHS 1
noBary o iHmwux [4, c. 93]. ABropka mnojae xiacuikaliro KOMIUIIMEHTIB 32 CIIBBIJHOIIEHHSM BHYTPIIIHBOI Ta
30BHINIHBOI (opMu. BoHa mofinsge iX Ha KOMIUTIMEHTH-(Qpa3eosiori3MH (AKi € He JUIIe BUTBOPOM OKPEMOI
0COOMCTOCTI, aye ¥ MPOAYKTOM OKPEeMOi MOBHO-KYJIBTYPHOI CIITFHOTH ), BIIACHE KOMILUTIMECHTH Ta aHTHKOMILTIMEHTH
(crmoBecHi 00pa3u Ta HACMIIIIKH, 1[0 MAKOTh Ha METi MOBEPHYTH aJipecaTa J0 PeaJbHOCTI, CKOHIICHTPYBATH HOT0 yBary
Ha YOMYCb).

3. BuCHOBKH

Omxe, kmacu@ikaimii KOMIUTIMEHTIB € Pi3HOACTIEKTHUMH 1 HAJA3BUYAWHO pO3raykKeHHMH. BOHU CHpsMoOBaHi Ha
SIKOMOTa TTOBHIIIIE OXOIJICHHSI Pi3HOMAaHITHUX XapaKTEPUCTHK KOMIUTIMEHTAPHUX BHCIIOBIIIOBAHb Ta aHAJI3YIOTh iX 3
TOYKH 30py OO0 €KTIB CXBAJICHHS YH 3aXOIUICHHS (30BHINITHICTh, PUCH XapaKTepy TOIIO), TBOPYOTO MiAXoay ado
3aCTOCYBaHH €THKETHHX Kiime. OCHOBHUMH KpHUTEpisMU Kiacu(ikamii KOMIUTIMEHTIB CIYTYIOTh JIIHTBaJIbHI Ta
MO3aJiHTBaJIbHI acrieKTH. [lepinuii acekT BUAiSIsie THITOBI 30BHIIIHI 1 BHYTPIIIHI ()OPMHU KOMIUTIMEHTIB, BiI3HAYAI0UH
OPHTIHANBHICTB, OLIHKY, 00’€KT Ta JICKCMKO-CUHTAKCHYHI XapaKTePUCTUKK KOMIUIIMEHTIB, a IPYrdid — BH3HAYAE
TOJIOBHI HaI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI TX BUCIIOBJIEHHS TA XapaKTepHi 0COOIMBOCTI KOMYHIKaTUBHOT CUTYaIil
(KUTBKICTh YYaCHUKIB, X cTaTh TOLIO). BiamoBigHO 0 0COOMMBOCTEN BiITBOPEHHS BepOAIbHOI (hOPMHU, BUILISIIOTH
THUIIM KOMIUTIMEHTapHHUX BHCIIOBJICHb 32 JIGKCMYHHMMH KOMIOHEHTaMH, OCOOJIMBOCTSIMM CHUHTaKCHYHOI 1MOOYJIO0BU
BHUCJIOBJIIOBaHHS TOIIIO.
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